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Edition

{1 svasti $rimaN vijayaditya-sa[tyasra]ya-$ri-prithivi-bhallabha-mahara<2)ja-
Athirdja-paramés$vara-(bha)tarala vijayarajya-sarhvaltsaprarnbu{3> prathama-
r;e7<{ayjya[rh]buna rénd-agun éndu vanarajul varhga{niyrul4 >visaya[rh]bu
Ela vjal<a>ri pjal<a>la calki lénrurajula nituru patu<{s> gana Elucu gamundalli
gotra[m]buna vélala-gundiya para veneyarégari<ki><6> rjal<{a)camanarhbuna
Ebhadi marunturlu Iccinadi déni{7>ki saksi gonaya bolu kundabakalu ve-
dari bdlu v(é)laya(8>runedumbalu patti gapulu jan(n)a-pjal<a>ru Ajjava-
paru<9> v(&)rasamaj(pa)!<pa>ru (va)ccamulu dénik(i) vakra(th)bu vaccuvaru
pa[fi]ca{10>mahapataka-sa(rh)yuktul aguflca}

1. Anustubh

svadatt{a>(rh) paradatt(a)[rh] va

y0 harét;i?<{a> vasu<11> ndhar<{arh>
sas; thi?<ti>-va;rusa?<{rsaysa<hasraniy
{visthayar jayate kymih>

Apparatus

{1> §rimaN < srimaN Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970. — <1 sa[tyasra]ya <
saritya Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970 ¢ The scribe omitted one aksara in the
word sarivatsararmbu of the same line, and he might therefore simply have forgotten two
aksaras in this word. There might be a chance, however, that it is sort of an abbreviated
way of writing the biruda. The editors state in a footnote that sariya has to be read
satyasraya. — <1 §ri-prithivi-bhallabha < sri-;pri?<pr>thivi; bha?{vapllabha Ramesh &


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Ramachandra Murthy 1969-1970. — <1)> mahara<{2>ja-Athiraja & ;ma?<{maph(a)ral{2)ja-
Adhirdja Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970.

{2 sarhvaltsayrarhbu < sarmvaraburih Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970 « In
many cases the ansuvdra is written on top of the aksara it is supposed to be pronounced
before instead of after in Telugu inscriptions. It is noteworthy, that the first anusvara
is written on top of the {sa) and the second on top of the <bu) in this word; but the
second aksara has to be read <rhbu). The same occurs with <rthbu) in line six. The
editors state in a footnote that the word has to be read sarmvatsararnbu.

(3> r;e?7<ayjyalrh]buna < rajyabuna Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970. —
{3 vanarajuL < ;va?{vaynardjul. Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970. — {3
vathga<ntyru < vagarmru Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970 * The anusvara is
written on top of the {ga) but pronounced before this aksara as is often the case in
Telugu inscriptions; the reading vamga is furthermore secured by other inscriptions
(see Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970, p. 334, Ne 56 B, 1. 3). The editors state
in a footnote that the word has to be read as vamganiiru. Regarding the misspellings in
line 2 and line 1 (if it is not an abbreviation) a further slip at this spot is possible as

well.

{4 pjal<a>la This word may be connected with skt. pala-. It occurs in a few other
Telugu inscriptions. — {4 lénrurajula < lenrurdjula Ramesh & Ramachandra Murthy
1969-1970 * The length of the vowel is rather probable since the structure of the first
compound member seems to be a result of the typical metathesis in Telugu, i.e. 1é- from
*ila or *elV plus the Telugu ending -nru; the cognate may be Kannada ela tenderness,
youth’ (Kittel 1894, p. 284), e.g. in ela-arasar "prince’ (Gai 1946, p. 179 referring to Rice
1905, p. 2, Ne 7) that represents the same construction as lenru-rdju. The title also
appears in at least two other inscriptions (Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970,
p- 333, N2 56 A, I. 4 and Panchamukhi 1935-1936, p. 98, 11. 23-24). — {4) nituru patu<s)
gana < nitul<ipru patu<s) jganal{ganu) Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970 ¢
The auslauting -a could be a spelling mistake but could also represent the so-called
‘emphatic particle’ if it was a linguistic reality (Sastri 1969, p. 260).

{5, gotra[rh]buna < gotrambuna Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970. — {5
veneyarégari<kiy < venaya-remgaricki> Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970
The name seems to go back to *veni-ay(y)a-ré-garu (confer similar instances where
*Xi-ay(y)a is realized as Xey(y)a as in badeyya (Ramayya Pantulu 1948, p. 329, N2 598);
this realization is one of several options). The element ré- is the result of the Telugu
metathesis and corresponds to Kannada ere ruler’. As for the first element *veni- com-
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pare (vi)ni{22)yana (Nilakanta Sastri & Venkataramayya [1956] 1947-1948, pp. 234-236,
Ne 42G, 11. 21-22). Both elements may go back to Telugu vinu 'sky’.

<6> marunturlu & marutturlu Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970.

{7> v(&)laya{8>runedurhbalu < valaya{8>ru nedu-b(o)lu Ramesh & Ramachandra
Murthy 1969-1970 * The editors supply a danda after this name obviously to indi-
cate the conclusion of a section. The inscription clearly shows <ba) (one may also
compare <bg) of line 7). 1t is therefore questionable whether balu is really meant here
since it would also deviate from the spelling in the other occurences. The expression
patti gapulu denotes 'the farmers of the village’ which could be referred to e. g. the
village that the inscription was issued in. On the other hand, it may refer to what
is written before. The element véla- or vela- occurs in composition with -nandu in
several inscriptions, yaru- is attested at least once with -nela (ya(ru)nelala (Krishna
Sastri 1923, pp. 331-332, N¢ 1014, 1. 7)), and nidurhbaru (edited as nidubarnru) appears
as a place name in a Sanskrit inscription (Fleet 1891). It may be noted that the aksara
<{du) could also be read <du) because the difference is minute to non-existing, the
regular {da) characters having a round belly while this aksara in question being a
little bit rectangular, a subscript <da> in line 3 being quite rectangular as well. On
the other hand, another subscript <°da> of this inscription is round (line 5) while a
{da) in line 11 is also a little bit rectangularThe question remains, however, whether
these elements, insofar as they represent the counterparts of the elements in this
inscription, could form a place name together that, indeed, would be quite long.

{8 jan(n)a-pjal<a>ru <& janna-paru Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970.

<9> v(é)rasamaj(pa)!<pa>ru <& varasam(i)-paru Ramesh & Ramachandra Murthy
1969-1970 ¢ The editors’ reading represents a Prakrit form of Sanskrit varasvami or
parasvami and might be what was intended. — {9)> (va)ccamulu < vaccamulu Ramesh
& Ramachandra Murthy 1969-1970 » The ambiguity in reading the first aksara results
from its being very close to {ta), {da), <da), or a slightly damaged <{va) in this in-
scription, — <9 dénik(i) vakra(th)bu < déniki vakrabu Ramesh & Ramachandra Murthy
1969-1970. — <9 pa[fi]ca® < parica’° Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970.

<10> aguflca} © agulcu Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970 ¢ As to my
knowledge, there is no grammatical option to integrate <lcu) into the verbal
form. It therefore must be seen as yet another lapsus of the scribe. — <10)>
sas; thi?<{ti>-va;rusa?{rsay < sas; thi?<ti>{r>-va;rusa?<rsa) Ramesh & Ramachandra
Murthy 1969-1970 * The standard appearance of the verse contains the multiplica-
tivum sastis ’sixty times’. Yet, in the standard spelling a consonant is doubled after a


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/NilakantaSastri%2BVenkataramayya1947-1948_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/KrishnaSastri1923_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/KrishnaSastri1923_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Fleet1891_03

repha. Hence, there is a certain chance that the scribe wrote sasti-varsasahasrani ’sixty
year-thousands’.

Commentary

The scribe did not differentiate between long <°i)> and short <°i>. Since this could
reflect an actual indifference towards distinguishing vowel length in pronunctiation in
this respect, the text was not “normalized”. In the scribe’s ductus the aksaras {da) and
<ta) look alike. He further does not differentiate between <dha) and <tha> both of
which are written with a dot in the middle. A visaya or nandu with the name varhganir
is mentioned (and written clearly) in [1958] 1949-1950, N¢ 14, 1. 2 and also mentioned in
1948, N2 604, 1. 2. The place name consists of the elements varngan(V) and aru "village”;
the first element could go back to Telugu varika "crooked”, compare Kannada varmka
“the winding course of a stream” (Kittel 1894, p. 1370), with locative suffix. Hence,
the place name could mean "village at the river curve”. The modern village Varnganar
actually is situated at a curve of the Pennar river. It might hence be possible that the
visaya was also simply called varigana "at the river curve” (Ramesh & Ramachandra
Murthy 1969-1970, Ne 56 B, 1. 3) if it wasn’t really varhganiir. The attested vammgaru on
the other hand (Ramesh & Ramachandra Murthy 1969-1970, Ne 56 C, 1. 3) very probably
is a misspelling for variganiiru because of etymological reasons. As for the place name
kundabakalu, a baka-nandu is mentioned in Desai [1958] 1949-1950, pp. 67-70, N 12,
1. 2-3. The inscription stops after the first third of line 11 although the imprecation
verse is not completed and plenty of space is still left. It is possible that the inscription
originally continued in the next line but regarding the flaws that the scribe seems to
be responsible for it is also possible that he simply forgot to complete his task.
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